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Appunti VI settimana di lezione
I Criteri di classificazione della frase (continuazione)
La polarità: frasi affermative e frasi negative

 (62) Mario ist gestern gekommen

(63) Mario ist gestern nicht gekommen

(64) Ist Mario gestern nicht gekommen?

(65) Komm nicht herein!

(66) Der Hans, der ist noch nicht gekommen

(67) Ich glaube nicht, daß Hans schon gekommen ist

(68) Mario non ha incontrato nessuno
(69) Mario hat niemand getroffen

(70) Ich habe dieses Buch nicht gelesen                                          (negazione di frase)

(71) Ich habe nicht dieses Buch gelesen, sondern diese Zeitung   (neg. di costituente)

(72) Ich habe kein Buch gelesen (aber doch viele gekauft)    (negazione di frase)

(73) Ich habe kein Buch gelesen (sondern viele Zeitungen)   (negazione di costituente)

· in tedesco il nicht inteso come negazione di frase occupa, tendenzialmente, le posizioni finali del Mittelfeld, in altre parole la sua posizione non è determinata dalla posizione del verbo flesso; in italiano, al contrario, la negazione si presenta sempre alla sinistra del verbo flesso:

(74)a. Heute lese ich dieses Buch nicht 

       b. Heute habe ich dieses Buch nicht gelesen

       c. , daß ich heute dieses Buch nicht gelesen habe
(75)a. Oggi (io) non leggo questo libro

       b. Oggi (io) non ho letto questo libro

       c. *Oggi (io) ho non letto questo libro

Le maggiori differenze fra italiano e tedesco rispetto alla sintassi della negazione dipendono quindi da un lato dalla forma assunta dalla negazione stessa, dall’altro lato dalle caratteristiche proprie della struttura della frase (solo il tedesco è caratterizzato dalla Klammerbildung).

La diatesi: frasi attive e frasi passive:

(76) Gestern hat Maria in der Schule alle diese Bücher gelesen

(77) Gestern sind in der Schule alle diese Bücher gelesen worden

(78) (Ich weiß nicht), ob alle diese Bücher in der Schule gelesen worden sind

(78) Fatti aiutare da me!   Non farti demoralizzare!

(79) Lass mich dir helfen!   Lass dich nicht entmutigen! 

La classificazione delle frasi subordinate in base alla funzione sintattica 

-
la funzione di soggetto;

-
la funzione di oggetto;

-
la funzione avverbiale;

-
la funzione attributiva. 
-
(la funzione di predicato)

(80)a. Seine Pünktlichkeit wundert mich nicht

       b. Daß er pünktlich ankommt, wundert mich nicht

(81)a. Ich verspreche dir meine Unterstützung
       b. Ich verspreche dir, daß ich dich unterstützen werde
(82)a. Wir freuen uns über deinen Erfolg
       b. Wir freuen uns darüber, daß du die Prüfung endlich bestanden hast
(83)a. Letztes Jahr bestand ich meine letzte Prüfung

       b. Als ich  dreißig Jahre alt war, bestand ich meine letzte Prüfung

(84)a.  Wegen des Streiks bin ich zu Hause geblieben

       b.  Da ich nicht mit dem Zug fahren konnte, bin ich zu Hause geblieben

(85)a. Die deutschen Studenten hatten eine halbe Stunde Verspätung

       b. Die Studenten, die aus Stuttgart kamen, hatten eine halbe Stunde Verspätung

"Es" come correlato della frase soggettiva (Subjektsatz)

(86) Daß er pünktlich ankommt, wundert mich nicht

(87) Es wundert mich nicht, daß er pünktlich ankommt 

(88) Mich wundert es nicht, daß er pünktlich ankommt
(89) *Daß er pünktlich ankommt, wundert es mich nicht

(90) *Daß er pünktlich ankommt, es wundert mich nicht

(91) Daß er pünktlich ankommt, das wundert mich nicht

"Es" come correlato della frase completiva (Objektsatz)

(96) *Es hat Hans verprochen, daß er dieses Mal pünktlich ankommen wird

(97) Hans hat es verprochen, daß er dieses Mal pünktlich ankommen wird

(98) *Es bedaure ich, daß Hans nie pünktlich ankommt

(99) Ich bedaure es, daß Hans nie pünktlich ankommt

· L’occorrenza di es nel Mittelfeld della frase principale è generalmente facoltativa con l’eccezione di una ristretta classe di verbi che lo richiede obbligatoriamente:

(100) Hans hat (es) verprochen, daß er dieses Mal pünktlich ankommen wird

(101) Ich bedaure *?(es), daß Hans nie pünktlich ankommt

· Quando la completiva prende il posto di un complemento introdotto da preposizione (completiva obliqua) il correlato è rappresentato da un Pronominaladverb (darüber negli esempi seguenti) e deve essere, generalmente, espresso:

(102) Wir rechnen damit, daß du die Prüfung endlich bestehen wirst
(103) *Wir rechnen, daß du die Prüfung endlich bestehen wirst
(104) Daß du die Prüfung endlich bestehen wirst, damit rechnen wir.

(105) *Daß du die Prüfung endlich bestehen wirst, rechnen wir.

